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AHAJII3 AHIVIIHCHKUX IOPUJIUYHUX TEPMIHIB
Y POMAHI «PO3IIJIATA» I KOHA I'PIIIEMA

Y npononosaniii po3eioyi npedcmasneno cmpykmypHuil, ceManmudHuLl ma CMUiiCMuyHUll AHAi3 AHeICOKUX 0pU-
OUYHUX MepMiHi8, HaABHUX Y pomani « Posnaamay Jocona I piwema.

Tepmin — ye npoghecitinuil « MOGHULL KApKAC» 0y0b-AKOI 2ay3i, KUl NOMpebye Pi3HOCMOPOHHbO20 MA KOMNIEKCHO20
JIIH2BOKOZHIMUBHO20 00CHIOdCeH s, TepMiHOMEOPEHHIO NPUMAMAHHA OUHAMIYHICIb: OOHI OOUHUYL OemepMiHON02I3)-
0mMbCst, MobmMo cmaoms 3pO3yMinuMu 6e3 haxoeoi oceimu, iHWI KPOKYIOMb Y MEPMIHOLOSIYHUL NPOCMID PA30M I3 HOBU-
MU giokpummsamu ma npopusamu. Paxoea mepminonekcuxa 6y0b-saKoi Mo8U i 2ay3i MA€ YimKi XapaKmepHi 03HaKu, npu-
MAMAaHHI came ybomy JIHe8ICMUYHOMY NAACTTY, A CaMe. MOYHICMb, 00HO3HAYHICMb, CUCMEMHICIY, Oiyitinicmy, 102iuHa
nocaioo8Hicmy, 8UCOKULL pigeHb cmandapmu3sayii. FOpuouyni mepminu € YacMUHON0 3a2a1bHOMOBHOIL, YiNICHOT mepMiHO-
JI02IYHOI cucmemu, a omaice, Xapaxmepu3yiomovcsi CMIUKUMU, NPO30PUMU, TOSTYHUMU TTHSBICIMUYHUMU 38 A3KAMU, MATOMb
NOOIOHI 03HAKU MA DYHKYIOHYIOMb )Y KOHYENMYAJbHIU 3AKOHOMIDHOCMI 3 IHUUMU MEPMIHAMUL.

IDicon I'piutem — cyuachutl amepukancbKull RUCbMEHHUK, SIKULL 68ANCACMbCSL Oe33anepedHuM Maucmpom OPUOULHOZO
cn06a 6 xy0odxcHix mexkcmax. Aemop npogheciiino Hacuyye pomarn «Posnnamay 3azanbrogocusanumu ma 8y3vKocneyi-
ANbHUMU, MOHO- MA NOLIKOMNOHEHMHUMY, CUHOHIMIYHUMU MA AHMOHIMIYHUMU TOPUOUYHUMU MEPMIHAMU, NOBCAKYAC
80a€MbCsl 00 PO3 ACHEeHb CKAAOHUX NPABOBUX NOHAMb MA NPOYeECs.

Y pegeposaniii po3zeioyi npoananizosano ma npoiniocmposano inmezpayiro npagosux Mmepminie y peyeHns 3 pisHoma-
HimHUMuy cmunicmudnumu nputiomamu. FOpuouunum mepminam npumamania CMUIICMu4Ha HetimpantbHiCIb ma 8i0Cym-
HICMb eKCNpecusHoOCmi 8 Medcax mepminono2iunozo noas, npome Howcown I piwiem maiicmepHo UKOpUCOBYE iX 8 asmop-
CbKOMY CeMAHMUKO-IH2BICMUYHOMY NPOCMOPI Ma 3aay4ac 00 PI3HUX CMUTICIUYHUX NPULOMis, 0e 80HU HAbY8aomb
obpasnocmi ma cy6’ €eKmueHO-0YiHHUX BIOMIHKIG.

Piznobiune docnioscenus w0puouyHUX mepminie 0ae 3M02y 3pO3yMimu JiHe8ICMUYHY VHIKANbHICIb Ma 8Cec8imHill
yenix opuduunozo mpunepa «Posnnamay [ocona I piviema.
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ANALYSIS OF ENGLISH LEGAL TERMS
IN “THE RECKONING” BY JOHN GRISHAM

The paper presents the structural, semantic and stylistic analysis of English legal terms in “The Reckoning” by John
Grisham.

The term is a professional “language framework” of any field, which requires a diverse, comprehensive linguistic
and cognitive research. Term-building is dynamic: some units lose the status of a term, i.e. they become clear without
professional education, others step into the terminological space alongside new discoveries and breakthroughs.
Professional terminology of any language and field has clear characteristics inherent to this linguistic layer,
namely: accuracy, unambiguity, consistency, formality, logical sequence, a high level of standardization. Legal
terms constitute a part of the common, coherent terminological system, and are therefore characterized by fixed,
transparent, logical linguistic links, they have similar features, and function in conceptual accordance with
other terms.

John Grisham is a contemporary American writer who is considered to be the undisputed master of the legal word
in literary texts. The author professionally fills his novel “The Reckoning” with commonly used and specialized, mono-
and multicomponent, synonymous and antonymous legal terms, frequently resorting to explanations of complex legal
concepts and processes.
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The given research analyzes and illustrates the integration of legal terms into sentences with various stylistic devices.
Legal terms are characterized by stylistic neutrality and lack of expressiveness within the terminological field, but John
Grisham skillfully uses them in the author's semantic space and engages in various stylistic devices, where they acquire

imagery and subjective evaluations.

A comprehensive linguistic study of legal terms gives us a chance to grasp the linguistic uniqueness and global success

of the legal thriller “The Reckoning” by John Grisham.
Key words: terminology, legal term, legal thriller.

[ocranoBka mnpodiaemu. DaxoBa TepMiHOIEK-
CHKa, IOpUANYHA 30KpeMa, € OararorpaHHUM Ta BaXK-
JIUBUM TIPO(ECIFHAM IITaCTOM CY4acHOI JIHI'BICTHKH;
i anami3z morpe0ye TPYHTOBHOTO Ta KOMILIEKCHOTO
JOCTIDKSHHS 3 OISy Ha Pi3Hi miaxomu a0 AediHirii,
JeTanbHe BUOKpPEMJICHHS O3HaK Ta (yHKIiH. TepmiH
€ YHIKQJIbHAM JIIHTBICTHYHAM TIOETHAHHSAM TIPOQeCiii-
HOTO, CYCIIUILHOTO Ta HAayKOBOTO CIijiKyBaHHs. llei
MOBHHI (peHOMEH Mae pi3Hi TIyMaueHHsl, mpoTte O6e33a-
TIEPEeYHIMH € HOTO OCHOBHI XapaKTEePUCTUKHU: TOUHICTb,
OTHO3HAYHICTh, CHUCTEMHICTh, OQIIIHHICTh, JOTiUYHA
TMTOCTITOBHICTh, BUCOKWH PiBEHb CTAHIAPTH3AIII].

AHani3 gochimkeHb. 3HAUYIIICTh TEPMiHIB
y MOBHIH cucTeMi HiATBEPAKYETbCS UYUCICHHUMH
MOHYMEHTQJIbHUMH JTOCITII/DKCHHSAMH, SKI MOCTIHHO
JIOTIOBHIOIOTHCS HOBUMH po3Bimkamu. I[Ipobmemu
TIIyMaueHHsI Ta CTAaHOBJICHHS ()axoBOI TEPMIiHOJIECK-
CUKM BHBYAIIM CJIOB’SHCBKI Ta 3apyOixHI JOCTiI-
HUKH, 30kpeMa B. B. Bunorpagos, B. M. Jleituux,
A. C. Jlorre, I O. Bunokyp, b. H. TonosiH,
E. ®. Cxopoxonsko, A. Iupmep, Tx. Dennbep,
M. Cwmit, . loprep Ta iHui.

Mera cTaTTi — y3araJbHUTH 3HAYeHHS TEPMiHIB
y MOBHIH CHCTEMi, TpoaHalli3yBaTh CTPYKTYpPHHU
PO3MO/L, CEMAaHTUYHE HABAHTAXCHHS, CTHIIICTHYHY
3HAYYIIICTh Ta IIIbOBE MPU3HAYCHHS HOPUIUYHUX
TepMiHiB y pomani J[x. ['pimema «Posriaray.

Buxkiaaa ocHoBHOro marepiaay. bigpmmicts
CY4YaCHHX JIOCIiKE€Hb MTPOIMOHYIOThH JBa MiAXOAH 10
BHU3HAYCHHS TEpMiHA: CTPYKTYpHO-CyOCTaHLiHHMIA
Ta (yHKIiOHATEHUH. [IpUXUIBHUKH TIEPIIOrO 3 HUX
PO3MIAIAI0Th TEPMIH SIK OCOOJIUBE CIIOBO, SIKE TPO-
TUCTABJISIETHCS 33 CEMAaHTHYHOIO Ta TPaMaTUYHOIO
CTPYKTYpOIO 3arajbHOBXHBaHOMY. |IpWXuimsHUKH
(DYHKIIOHABHOTO TIIXOMy BBaXKalOTh, IIO TeEp-
MiH — II¢ THIl BXXHBAaHHS JICKCUYHOI OJMHMIII, a HE
ocoOnmuBuUi TUT JIekcu4HOT onuHuIl (Auumms, 2013:
101). B. B. BunorpasoB npomnoHye akleHTyBaTH He
JUIIe Ha JIeKCUKorpadidHiil 3HauymocTi TepMmiHa,
a ¥ Ha (QyHKIIOHYBaHHI TepMiHa B MOBi, 1 3a3Ha-
Yae, 0 y CTBOPEHHI Ta BH3HAYCHHI TepMiHA € JBi
CTOPOHU: CTPYKTYPHO-MOBHA Ta TOHSATTEBA, CEMaH-
THUYHA, 3yMOBJIEHA PO3BUTKOM CHCTEMH IOHATH Ti€l
YW IHIIOI HAyKH, TOTO YM IHIIOr0 BHPOOHUIITBA,
pemecna. OOWIBI Ii CTOPOHH B3aEMOIIOB’sI3aHI
1 pa3oM i3 TUM 3yMOBIIEHi iCTOPi€l0, KyIBTypHO-I1CTO-
puuHOIO Tpanuiiero (Bunorpamos, 1961: 7).

AHai3 pi3HUX KpUTEpiiB Ta NpuHIMIIIB Aedinimii
TEpPMiHa, 30KpeMa 3a3HaueHUX BHIIE, JA€ IiJCTaBU
CTBEP/KYBaTH, IO HHUHI HEMae YHIBEpCaIbHOTO
Ta yHI(QIKOBAHOTO BW3HAUYEHHS TIOHATTS «TEPMIiH).
B. JI. TabGanakoBa mosicHIO€ 1l (akT THM, IO,
3 OIHOTO OOKY, Majio PO3pO0JICHI TEOPETUYHI OCHOBU
TEPMIHO3HABCTRBA, HE AU(epeHIlifioBaHI HOro OCHOBHI
TIOHATTS 1 HEMAa€e €JUHOT JIyMKH CTOCOBHO TOTO, IO
Take HAyKOBO-TEXHIYHWU TEepMiH. 3 IHIIOTO OOKY,
BCIJISIKI BU3HAYEHHS, SKi € B JITEparypi, HE 3aBKIU
1 HE TIOBHOIO MipOIO MOSCHIOIOTH CyTh 03HAYYBaHOTO
spuiia (Tabanakosa, 1982: 24).

Criendika TepMiHiB 3yMoOBJIeHa ceporo QyHK-
[IOHYBaHHS TEPMIHOJOTIYHUX OJWHHIB, a TaKOX
TAM, IO TEPMIHM € HOMIHATMBHHMH OIMHHIISIMU
MOBH HayKH U TEXHIKH, a HE OIUHUISIMA PUPOTHOT
MoBH 3arayioM. Came B HayKOBi# cdepi MOBH TepMiHH
BUKOHYIOTh OCHOBHI (DYHKIIii: HOMIHATUBHY — Ha3BH
KJIacy CIeIliaibHUX 00’€KTIB YM 1X O3HAK; CUTHI(i-
KaTUBHY — TO3HAYEHHS 3arajlbHOTO TIOHATTS, SIKE
HAJIEKUTh [0 CHUCTEMH CIEI[iaIbHUX IOHSTH Ii€l
raiy3i 3HaHHs; KOMYHIKaTHBHY — IIepejaBaHHs B Yaci
1 mpocropi cneuiansHoro 3HaHHA (Jlefumk, 1989:
38-39). IToBcsikyac BHOKPEMITIOIOTH 1Ie OJHY (QyHK-
[iI0 TepMiHa — KOTHITUBHO-TIparMaruyHy. Y Meax
KOTHITHBHOI ITaPaIATMHU TEPMIHOJIOT1S pO3TIAIAETHCS
SK Pe3yJIbTaT KOTHITUBHOI MisITBHOCTI CIIemialicTa,
I0 ToJisirae B KOHIENTyalizawii Ta BepOamizamii
npodeciiHuxX 3HaHb. PiBeHb KOHIlENTYyai3allii 3ae-
KUTh BiJ mpodeciiiHoi KoMIeTeHmii cremiaiicra,
a TakoXK piBHS PO3BUTKY Ti€i abo iHIIOI ramysi 3Ha-
HHs. JIIHTBICTH CTaJIM yCBITOMITIOBATH, 1110 B TEPMiHI1
BiIOMBAIOTHCS 1 (DaKTH, IO CIIOCTEPITarOThCS AOCTI/I-
HUKOM, 1 iX TeopeTruHe ocMucieHHs (Mimierko: 82).
Opnnak, Ha 1ymKky A. B. JlemoBa, 1151 pyHKIIiSI JOCUTH
oOMe)keHa Ta MpUTAMaHHA JIMIIE TaKUM HayKam,
KOTpi [Jaf0Th 3MOTY, BHUKOPHCTOBYIOYH TEPMiHH,
JIeKJIapyBaTH BIAacHI BIIOMOOAHHS Ta BHCIOBIIOBATH
neBHI mouyTTs, nepeiimanns (Jlemos, 2000: 74).

A. A. Pedopmarcbkuii BUOKPEMITIOE TaKi 03HAKU
TepMiHa: 1) MOHOCEMAaHTHYHICTH y MeXax IIi€i
TEPMIHOJIOTI1; 2) BiICYTHICTh EKCIIPECHBHOTO 3a0apB-
JIeHHS, TOOTO BiTHOIICHHS TEPMiHA BHUYEPITYIOTHCS
HOTO JIOTIYHOIO Ta MPEMETHOIO CIIPSIMOBAHICTIO, BijI-
CWJIaHHSM JIO BiAIIOBIAHOTO IpenMeTa ado MOHATTS;
3) CTHIUCTHYHA HEUTPAIBHICTh Y MEXKax TEPMIHO-
JIOTIYHOTO TOJIs; 4) CHCTeMaTW4HICTh. TepMiH Mae
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1 JIeKCH4YHO, 1 MOP(OJIOTiYHO OpraHiyHO BXOIUTH
y BIINOBiAHY cHCTEMY, TOOTO OyTH 3IaTHUM 0 BiJl-
TBOPEHHS MOXiAHUX TEPMiHIB 1 OYTH MaKCHMaJbHO
napagurmMatnaHuM (Pedopmarckwii, 1997: 52).

IOpunraHi TepMIiHM € YacTHHOIO 3araJlbHOMOB-
HOI, IIJTICHOI TEPMIHOJOTIYHOI CHCTEMH, a OTXKe,
XapaKTepU3yIOThCSl CTIHKUMHM, MPO30PHUMHM, JIOTid-
HMMH JIHTBICTUYHHUMHU 3B’SI3KaMH, MAarOTh ITOMIOHI
O3HaKH, Ta (QPYyHKIIOHYIOTh Y KOHIICTITYaJIbHIH 3aKo-
HOMIPHOCTI 3 iHIIIUMH TePMiHAMHU.

IOpuanyna  TepMiHONEKCHKA, SK MeTaMoBa
CYYacHOTO IPaBO3HABCTBA Ta JIHTBICTHKH, yCIIIITHO
3aJy4a€eThcs 10 HETUIIOBUX ISl HET TEKCTIB Ta yKaH-
piB, CTBOPIOIOYM OCOOJHMBHU «IOPHIMYHHHA MIaApM)»
y HENpaBHUYOMY CEMaHTHYHOMY moii. beszamepe-
YHUM MalCTpPOM IOPHIMYHOTO CJIOBa B XYJOXKHIX
TEKCTax IO IpaBy BBAXKAIOTh aMEPHKAHCHKOTO ITHCh-
MeHHuka J[x. I'pimema, aBropa yncieHHuX Oecrtce-
JIepiB, AKi MEpeKIaZeHO MaifKe BCiMa MOBaMH CBITY
Ta 0arato 3 SKMX €KpaHi30BaHI 3a y4acTiO BCECBIT-
HBO BiIOMHUX akTOpiB. CaMe B IOpUINIHOMY TpHIIEPI
«Pozmratay MoXKHA TTOBHOIO MipOI0 BIIUYTH 3HAUY-
LIiCTh IOPUIUYHUX TEPMIHIB JUIS PO3KPHUTTS OCHOB-
HOTO CIOXETY, CTBOPEHHS IHTPUTYIOUOi MpPaBHUYOL
arMocdepu Ta npodeciiiHoro NopTpeTy repois.

lonoBna inest pomany «Po3mnara» — 3amaHo-
BaHE Ta BiIKpUTE BOMBCTBO MacTopa, BuuHeHe [liTom
benniarom, repoeM BiifHH, B3IpIIEBHM YOJIOBIKOM
Ta 0aThKOM, BIpYIOUUM XPUCTHUSHHHOM Ta YCHIITHUM
IUTAHTaTOpOM. MOTHB XOJIOAHOTO BOMBCTBA — PO3-
miara, aje, 3a 10 caMe, TOJIOBHHUU Tepod BiAMOBIISI-
€THCS 313HABATHUCH, 1 IOTO CTPadyrOTh. ToMy B O3Ha-
YEHOMY pOMaHiI YacTo 3YCTPIidaEMO IOPUIWIHUH
TepMiH murder y CKJIalli Pi3HUX CIOBOCIIONYYEHb
Ta CTPYKTYyp: accused of murder, a first-degree mur-
der, a murder trial, a murder case, to be convicted
of the murder, in preparation for a murder, a charge
of murder, mass murder, to suspect in a murder, to be
arrested for a murder, to indict someone for a murder.
be3yMOBHO, XOJIOZHOKpPOBHE Ta HemependadyBaHe
BOMBCTBO IMiIIA€THCS KPUTUIHOMY OCYIY MICIEBOTO
HapoJy, POAMHU Ta CYCHIJILCTBA 3arajoM, TOMY IOpH-
OUYHUHA TepMiH murder TOBCSKYAC 3a0apBIOETHCS
eKCIPECHBHUMH eMiTeTaMu: a monstrous murder,
a senseless and horrible murder, a well-planned,
premidiated and cold-blooded murder, a heartbreak-
ing and infuriating murder, a wanton murder.

3a cTymeHeM BXXMBAHOCTI B O3HAYEHOMY POMaHi
BUKOPHCTOBYIOTHCS 3arajlbHOBKUBAHI IOPUIIMYHI Tep-
MiHH, TOOTO Ti, SIKi HAOYIM CTaTyCy 3BHYAMHOTO CJIOBA
Ta € 3araJbHOMOCTYITHUMH 1 3po3ymimnmu (a trial,
a defendant, to appeal, a lawsuit, a prosecutor, a jury,
a jail, a testimony, a will, a testament, to sue, evidence
Ta iHII), Ta By3bKOCTELia]bHI FOPUANYHI TEPMiHH, SKI

€ XapaKTepHUMH JJIsl podeciitHol mpaBHUIOI chepr
1 MaloTh CEMAaHTWYHY OTHO3HAYHICTh Ta KOHKpET-
HicTh (an affidavit, double jeopardy, an indictment, to
prove a case beyond a reasonable doubt, to be subpoe-
naed, a clemency petition, a stipulation, an executrix,
an injunction Ta iHmi). PiBHOMpomopuiiiHe BUKOpHC-
TaHHA 000X THIIIB CTBOPIOE OCOONMBHUI IOPHIMYHHUN
KOJIOPHT Ta aTMOocepy pOMaHy.

XapakTepHOIO O03HAKOK TEpMiHA € HAasBHICTh
nediHiii — JTaKOHIYHOTO, JIOTIYHOTO BHU3HAYCHHS
3MICTy KOHKpeTHOTro MOHSATTA. [loBcsikuac y pomani
«Po3maray 3ycTpidaeMo po3’siCHEHHS TICBHUX FOpU-
JUYHAX TEpPMIHIB Ta TPOIECIB, AKI MOXYTh OyTH
HE3pO3YMUIIMHU PENHITiIEHTY 0e3 MpaBHUYOI OCBITH
Ta BUKJIMKATH TaK 3BaHWHA «iHQOpPMALiHHUN TIyM»,
CIOTBOPIOIOYH PO3YMiHHS TEKCTY:

— During his rebuttal, Burch Dunlap took off
the gloves and demanded punitive damages, damages
invoked in only the most offensive cases (Grisham,
2019: 399).

— A contractor asked Reed Taylor, a lawyer,
about the appeals process. Reed explained that John
Wilbanks had thirty days to notify the court that
he would appeal, then thirty more to file his briefs
and necessary paperwork (Grisham, 2019: 174-175).

— It was an attempt to transfer his biggest asset to
his children to protect his land. In legal terms it is known
as a fraudulent conveyance (Grisham, 2019: 163).

HOpunnunnii tpunep «Po3mnara» k. [pimema
HAaCHYEHUH IOPUINYHUMH TEPMiHaMHU Pi3HOI KOMIIO-
3UIIIAHOT CTPYKTYPH, SKi MOXKHA TIOITUTH Ha:

1) omHOKOMITOHEHTHI TepMiHHM (TPOCTi), Hacam-
nepes] IMCHHHUKY Ta JiecioBa: parole, to deliberate,
a bailiff, a conviction, a fraud, a legislature, to inves-
tigate, a clause, a bond, to validate, a lien, a foreclo-
Sure Ta 1HIIII;

2) IBOKOMITOHEHTHI TepMiHM (CKIamHi), cepen
SIKHUX MPEBATIOIOTh:

— CyOCTaHTHBHI CIIOBOCIIOJIIyYEHHS (CTPHIKHEBE
CIIOBO — IMEHHUK): a prison sentence, a code section,
law enforcement, case law, a death warrant, a pros-
ecution witness, a jury duty Ta iHIIi.

— JIECTiBHI  CIIOBOCIIONyYeHHS  (CTpHIKHEBE
CIIOBO — JIi€cnoBO): fo plead guilty, to pass a judge-
ment, to tender a witness, to serve time, to issue a rul-
ing, to reject an appeal Ta iHIIi.

— aI’€KTHBHI CIIOBOCIIONyYeHHS (CTpH)KHEBE
CJIOBO — IPUKMETHUK ): a preliminary motion, a fraud-
ulent transfer, civil damages, a split verdict, a final
summation, a frivolous petition, a contentious hear-
ing Ta iHIIi.

— TApTULMIHI  CJIOBOCIONYYEHHS  (CTPHK-
HEeBe clioBo — maptunun 1/2): an alleged victim,
adjourned court, an expedited hearing, armed
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robbery, a pending appeal, a closing argument,
a closing statement Ta iHIIII.

B ycix Momensx BUAUISIOTHCS TOJOBHUN KOM-
[IOHEHT Ta aTpuUOyTHBHI, fKI KOHKPETHU3YIOTh 3Ha-
yeHHs 0a30BOTO TEpMiHA; iX MpaBUiIbHA mudepeHtIi-
alist BKpail BaKIMBa Ul aJIeKBaTHOTO TIyMaueHHS
Ta MepeKiaay IOPUINIHUX TEPMiHiB;

3) 6araToKOMIOHEHTHI TepMiHH (CHHTaKCH4YHI),
SIK1 32 CIOCOOOM CIIONYYCHHS TTOIUISIOTHCS HAa!

— acuHACTHYHI (IPUHMEHHHUKOBI): to be against
the overwhelming weigh of the evidence, to be enti-
tled to relief, initial appearance before the judge, to
admit reports into evidence, to take an initial vote on
the issue of guilt Ta 1.

— cuHaeTHYHi (0e3NpUIMEHHHUKOBI): a wrongful
death action, an applicable code section, to impose
the death penalty, a jury selection process, to do clos-
ing statements, to file post-trial motions, to take a wit-
ness stand Ta iHuIi.

JIk. I'pilieM TakoX BHAETHCS 10 BUKOPHUCTAHHS
CHHOHIMIYHMX Ta AQHTOHIMIYHUX TEPMIiHIB B IOpH-
auuHoMy Tpuiepi «Po3miaray 3 METO yHMKHEHHS
MTOBTOPIB, MiAKPECIEHHS] OCHOBHOI CHOXKETHOI JIiHil,
Jerajizamii, CTBOPEHHS MEBHOI MCHXOJOTi4HOL
arMocdepH Ta, HacaMmIlepes, HaJaHHs pOMaHy Mpo-
(eciitHOTO IPaBHIYOTO XapaKTepy.

Cunonimu: a death penalty — an execution —
a capital punishment — a death sentence, a murder —
a killing, to throw in jail — to put in prison, a first
suspect — a prime suspect, a jury — a jury box — a jury
pool, an imprisonment — an incarceration. Baprto
3ayBXHUTH, M0 O3HAYEHI CHHOHIMHU MAalOTh Pi3HUMN
CMHUCJIOBHM, eMOIliHHWUN Ta mpodeciitHuii BinTi-
HOK. Tak, ropunuuHuil TepMiH a capital punishment
€ eMOLIIHO HEeHTpaJbHUM Ta BY3bKOCHELiaJIbHUM,
y TOl 4Yac sik a death penalty € 3araqbHOBKHBAHUM
Ta eMOLIHO OOTSHKEHUM; fo throw in jail BUKOpHC-
TOBYETHCS B PO3MOBHOMY [11aJOT19HOMY MOBJIEHHI,
HaTOMICTh TEPMIHOM f0 put in prison KOPUCTYIOTHCS
a/IBOKaTH Ta CYJIIi 03HAaY€HOTO POMaHy i T.11.).

AwnToHIMHU: guilty — innocent, to affirm a convic-
tion —to reverse a conviction, a plaintiff — a defendant,
an opening statement — a closing argument, to remain
free until trial — to remain in the custody. JIx. ['pimmem
BHKOPUCTOBY€ aHTOHIMIYHI CHOJYYEHHS ITOBCSKYAC
B OTHOMY PEYCHHI UM BY3bKOMY MiKPOKOHTEKCTI IS
MiACUIIEHHS KOHTPACTY Ta MOJSIPHOCTI.

[Iupokwmii niana3oH MaWCTEPHOTO BUKOPHUC-
TaHHS PI3HOMAHITHHUX IOPHIWYHHUX TEPMiHIB IOSIC-
HIOEThCS THM, 1o Jx. I'pimem 3a ¢axoM amBokar,
TOMY BCSl BUKOPHCTaHa NMpaBHUYA JICKCHKA Ipode-
CiliHO Ta peaicTUYHO 300paxkye CyIOBY TATaHUHY,
BUKPUTTS 3JI0YMHIB, 3aKOHOJIABY1 IPOLIEAYPH, TIEepe-
MOBHUHH TOIIIO.

HOpuanynnM TepmMiHam npuTaMaHHa CTHIIICTHYHA
HEUTPANBHICTh Ta BIACYTHICTh EKCHPECHUBHOCTI,
MpOTE aBTOP MAMCTEPHO IHTETPYeE 1X Y PEUCHHS 3 Pi3-
HUMH CTHIIICTUYHUMH pUHOMaMHu, Jie BOHU HaOyBa-
I0Th 00Pa3HOCTI Ta Cy0’ EKTUBHO-OI[IHHUX BiJTIHKIB.

1. IToBTOP (BUKOPHCTOBY€ETHCS aBTOPOM JIJIs [TOCH-
JICHHSI BUPA3HOCTI Ta APAMaTUIHOCTI MOBHU T€POiB):

— anadopa: The were no fixed gallows, no trained
executioners, no standard procedures, no protocol
(Grisham, 2019: 186);

— cumiuioka: Other than that, as John repeatedly
explained, there was nothing to stop the execution.
No pending appeals. No last-minute legal maneuver-
ings. Nothing (Grisham, 2019: 188);

— reMinauis: Well, Pete, I didnt make the law,
but rules are rules (Grisham, 2019: 181);

— awnaknasa: In addition to being an ex-con, he
was ex-sailor, ex-marine, ex-carnival showboat,
ex-hypnotist, and frequent drunkard (Grisham,
2019: 187).

2. Mertadopa (pO3KpUTTSI CyTHOCTI pauioHajb-
HOTO SIBHUIA Yepe3 00pa3HiCTh iHIIOTO0):

— If'we the people execute one of our own, there
will be a bloody stain on Ford County that will never
wash away (Grisham, 2019: 165).

3. I'inep6osia (HaBMuCHE TEpPEOUTBIICHHS IS
i ICUIIEHHS BUPA3HOCTI):

— Now the rumor that he had murdered their
preacher was too incredible to absorb (Grisham,
2019: 28).

4. OKCHOMOPOH (CTBOPEHHS MPOTHUPITIS MUISIXOM
MO€EHAHHS HETIOETHYBAaHUX 3a 3HAYCHHSM CJIiB):

— His job had lost its luster, primarily because
there simply was not enough exiting crime in this cor-
ner of northern Mississippi (Grisham, 2019: 76).

5. Eninc (HaBMECHE OITYIIICHHS CIIiB, 110 HE BIUIH-
BafOTh Ha 3MiCT):

— The trial had been quick, the verdict quicker
(Grisham, 2019: 176).

6. YocoOueHHs (TIEpEHECEHHS SKOCTEH >KHUBHUX
ICTOT HA TIPEIMETH Ta SIBUIIA):

— Those in power would take him away and would
probably execute him, but his land would endure for-
ever and support his family (Grisham, 2019: 4).

7. EnmiTeT (Xyn0OXKHE, aBTOPCHKE O3HAUCHHS):

— His plan has been to sow the seed of insanity
early in the jury selection process, and then follow it
with testimony that would be shocking, sad, credible,
and convincing (Grisham, 2019: 34).

8. MopiBasinHsA (ynoaiOHeHHS OmHOTO 00’€KTa
iHIIOMY):

— It was a handshake arrangement, one as iron-
clad as any thick contract, and grounded on implicit
trust (Grisham, 2019: 7).
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9. PuropnyHe nuTaHHA (3alUTaHHA, L0 HE
notpedye BiAMOBiIi):

— And who knows what the jury will do in this
case (Grisham, 2019: 388)?

OzHaueHi Ta iHII CTHIIICTHYHI TPUHOMU HAJAIOTh
IOPUIUYHUM TEPMiHAM HOBOTO KOHOTaLiHOTO 3Ha-
YEHHSI, aBTOPCHKOI KaHPOBOI 1HAMBITyaTbHOCTI, IMiJI-
CIITIOIOTH 00Pa3HIiCTh, EKCIPECIIO Ta KOJIOPHT.

BucnoBkn. Otxe, k. Ipimem mnpodecitino
Ta MAaiCTEpHO BHKOPHCTOBYE HaMPi3HOMAaHITHIIII
MOBHi 3acobu B Oecrcenepi «Po3mnaray, cepen skux
YiJTbHE MICIIe 3aiIMaIOTh FOPHUIUYHI TEPMiHH, 1110 MAOTh
Pi3HY KOMIIO3ULIIIHY CTPYKTYpY, CEMaHTUYHE HABAHTA-
JKEHHSI, CTHJIICTHYHY 3HAYyIIICTh Ta LLTHOBE MPU3HA-
YeHHS, pOOJITIM 1Iel poMaH YHIKAJIEHUM 13 TOYKH 30PY
SIK JIHTBICTUKH, TaK 1 ropuchpyaeHMii. CHHOHIMIYHI
Ta AHTOHIMIYHI IOPUINYHI TEpMiHH B pomaHi «Po3-

MosBosHaBCTBO. AiTepaTypo3HaBCTBO

...............................................................................

Iiara» JOMOMaraloTh JAETai3yBaTd Ta MiAKPECIHTH
OCHOBHY CIOKETHY JIiHiIO, CTBOPHTH TIE€BHY TICHXOJIO-
riuny armocdepy Ta, Hacamriepel, HaJaTH POMaHy
podeCiitHOTO TPAaBHUYIOTO XapaKTepy.

[HTerpauis npaBHUYMX MOHATH Yy PEUYEHHS 3 Pi3-
HOMaHITHUMH CTWIICTHYHUMH 3aco0amu (IIOBTOD,
Mmetadopa, rimepOoia, OKCIOMOPOH, €JiIC, YOcCo-
OJICHHSI, CIIITEeT, MOPIBHIHHS, PUTOPUYHE 3aIIUTAHHS
Ta iHIIi) 30aradye poMaH TOJATKOBUM aBTOPCHKUM
KOJIOPUTOM Ta KOHOTAIII€10.

HampsivoM mopanpliiX HayKOBUX — PO3BiOK
€ moruOlicHe BHUBYCHHS 3HAYYIIOCTI BUKOPHUC-
TaHHsI IPaBOBHUX TEPMiHIB Y XYA0KHBOMY IHCKYPCI,
30Kkpema y TBopuocTi [Ik. ['pimreMa, Ta ontumizaitis
MIPaBUJILHOTO TPAKTyBaHHS IOPHUAMIHOT TEPMIHOJIOT11
B TEKCTaX HEMPABOBOTO CEMAaHTHYHOT'O OIS IIUISIXOM
aHaJi3y OUTBIIOT KITBKOCTI (PaKTHYHOTO Marepiay.

CIINCOK BUKOPUCTAHUX JXKEPEJI
1. Bunorpaznos B. B. BcrynurensHoe ciioBo. Bonpocvr mepmunonozuu. Mamepuanst Bcecoioznoeo mepmunonozuye-

cxoeo coseujanus. Mocksa : M3n-8o AH CCCP, 1961. C. 3-10.

2. Jleituuk B. M. [Ipenmer, METO/BI U CTPYKTYpa TEPMHHOBEIEHHS : aBTOped. JUC. ... TOKT. Guton. Hayk. MockBa,

1989. 46 c.

3. JlemoBA.B.Cucrema, cTpykTypa i QyHKIMOHHNPOBaHNE HAYIHOTO TEPMHHA (Ha MaTepHAIIEe PyCCKOM IMHT BUCTHIE CKOH
tepmuHosiorun). Capanck : M3n-so Mopaos. yH-Ta, 2000. 192 c.

4. Mimenko B. f1. KornituBHMI miaxiJ 10 BUBYEHHsS TEPMIHOJIOTIl: HAyKOBE MOHATTS Ta HaykoBuil koHuent. URL:
http://dspace.nlu.edu.ua/bitstream/123456789/9376/1/Mishenko 82 83.pdf (nara 3sepHenns: 29.04.2020).

5. Pedopmarckuii A. A. Beenenue B si3pikoBeqieHue. S-¢ m3a. Mocksa : Hayka, 1997. 536 c.

6. Tabanakosa B. JI. [loHsTHE HAayIHO-TEXHUIECKOTO TEPMUHA U TPEeOOBAHHA K €ro ompeneneHuto. [opekuii : M30-Bo

I'TY, 1982. 110 c.

7. Sluumun H. T1. FOpuanyHa TepMiHOMOTIS SIK Crieniali3oBaHa cUCTeMa MPABOBHX MOHSATh. TepMiHON02IuHULL BICHUK.

2013. Ne 2(2). C. 101.

8. Grisham J. The Reckoning. UK : Hodder & Stoughton, 2019. 502 c.

REFERENCES
1. Vinogradov, V. V. (1961). Vstupitel'noe slovo [Introductory remarks]. Terminology issues. Materials of All-Union
terminology conference. Moscow: AS USSR Publ., pp. 3-10 [in Russian].
2. Leichik, V. M. (1989). Predmet, metody i struktura terminoveden'ya: avtoref. dis. dokt. filol. nauk [The subject,
methods and structure of terminology: author. diss. Doct. of Philol.]. Moscow, 46 p. [in Russian].
3. Lemov, A. V. (2000). Sistema, struktura i funktsionirovanie nauchnogo termina (na materiale russkoi lingvisticheskoi

terminologii) [The system, structure and functioning of a scientific term (based on Russian linguistic terminology)].
Saransk. Mordovia State University Publ., 192 p. [in Russian].

4. Mischenko, V. Ya. Kohnityvnyi pidkhid do vyvchennya terminolohii: naukove poniattya ta naukovyi kontsept
[Cognitiv approach to the study of terminology: a scientific notion and scientific concept]. URL: http://dspace.nlu.edu.ua/
bitstream/123456789/9376/1/Mishenko_ 82 83.pdf (last accessed: 29.04.2020), [in Ukrainian].

5. Reformatskii, A. A. (1997). Vvedenie v yazykovedenie. 5 izd. [Introduction to linguistics. 5" edition]. Moscow:
Nauka, 536 p. [in Russian].

6. Tabanakova, V. D. (1982). Ponyatie nauchno-tekhnicheskogo termina i trebovaniya k ego opredeleniyu [The notion
of a scientific and technical term and its definition requirements]. Gor'kii: GTU Publ., 110 p. [in Russian].

7. Yatsyshyn, N. P. (2013). Yurydychna terminologiya yak spetsializovana systema pravovykh poniat' [Legal terminology
as a specialized system of legal notions]. Terminology journal, Nr 2(2), pp. 101-106 [in Ukrainian].

8. Grisham J. (2019). The Reckoning. UK: Hodder & Stoughton, 502 p. [in English].

AKTyaApHi TMTaHHA TyMmMaHiTapHnx HaykK. Bum 30, tom 2, 2020



